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CHRZEST ARMENII

AGATANGELOS I JEGO HISTORIA

Podstawowym źródłem do poznania najstarszych chrześcijańskich dziejów 
Armenii jest tzw. Hu^orta łub Kromka (PafmowńwH Hayoc') Armemi, przy
pisywana błiżej nieznanemu Agatangełosowi (imię greckie: ayctbóę ćtyyekoę -  
dobry zwiastun), który miał być osobistym sekretarzem armeńskiego króla 
Tyrydatesa (Trdata), najprawdopodobniej Tyrydatesa III (298-350)\ Niewie
le jednak wiemy o jego życiu; niektórzy nowsi badacze uważają go nawet za 
postać fikcyjną, a jego nazwisko za pseudonim. Według przypisywanego mu 
zretoryzowanego wstępu w jego Historii (zachowanego jedynie w wersji ar
meńskiej) miał on „pochodzić z wielkiego miasta Rzymu, być wykształconym 
w naukach starożytnych, znającym dobrze literatury grecką i rzymską oraz być 
dobrze obeznanym ze sztuką stenografii Z polecenia wielkiego, cnotliwego 
i dzielnego króla, wojowniczego Tyrydatesa (Dertada), chce szczerze i obiek
tywnie jako naoczny świadek opisywać nie jakieś fikcje lub zmyślenia, ale 
prawdziwe epizody różnych wypraw i krwawych bitew, rewolty militarne, 
pustoszenie prowincji, zdobywanie miast, walkę ludzi oraz ich heroizm i sła
bości, męczenników oddających życie za Boga oraz ich katusze i śmierć, sze
rzenie się w Armenii nauki Chrystusa dzięki działalności wielkiego Ojca Grze
gorza, zakładanie i budowanie nowych kościołów... nie według starych prze
kazów, ale jak to widziały jego oczy" . Tę wiarygodność i naoczność świadec
twa Agatangelosa podkreślają także późniejsi historycy armeńscy^. Wszystkie 
te jednak biograficzne informacje i zapewnienia uważane są przez dzisiejszych

'  Tak również uważa m.in. Moyses Chorensis, //Mfona Artneniae II 67; ogół badaczy przyj
muje, iż chodzi tu o Tyrydatesa 111, kiiku jednak nowszych, że o Tyrydatesa IV: G. Toumanoff, 77te 
3"* Centary Armenia?! Arsacids, REArm  NS 6 (1969) 239-281; R.H. Hewsen, 7%e saccessors o / 
Tiridates !/te Greń!, tamże, 13 (1978-1979) 99-126; M. van Esbroeck, Agathange/o^, RACh Suppl 
1239.

2 Agathangeios, Hisioire da regne de Tiridate e! de /a predicadon de Saint Grdgoire 
/7/ia?nina!ear, ed. V. Langłois, w: Fragtnenta //istcricorntn Craecoram, V 2, Parisiis 1884,107.

Tak m.in. Mojżesz z Chorenu, 77ir!oria Artnenii II 64; Łazarz z Parp, Historia Artnenii, 
Wenecja 1793, 7; Zenobiusz z Giak, Historia 7araan, Wenecja 1832,19 i 22.
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badaczy za późniejszą fikcję retoryczną, mającą uwiarygodnić jego relację . 
Według R.W. Thomsona, niedawnego tłumacza i znawcy jego Htstcrtt, ów 
tajemniczy Agatangełos był prawdopodobnie jakimś dobrze wykształconym 
duchownym wywodzącym się z późniejszego kręgu uczniów Sahaka Wielkiego 
(ok. 350-439) i Mesropa Masztoca (ok. 361-440), obeznanym dobrze z dziełami 
Eznika z Kołb (ok. 390-445) i Koriuna (ok. 390-447)$, którego naśladował 
nawet w słownictwie^. On to miał zebrać przekazywane ustne tradycje o czy
nach i nawróceniu króła Tyrydatesa oraz męczeństwie i misyjnej działalności 
św. Grzegorza Oświecicieła i spisać je po armeńsku w jedną historię pod koniec 
V wieku?. Tekst tej historii, pełnej anachronizmów i sprzeczności, opisującej 
lata 260-330, dotarł jednak do nas w kilkunastu wersjach językowych, które 
różnią się między sobą nie tyiko drobnymi szczegółami (nazwami), ale także 
obszernością opisów, a nawet zawartymi w nich faktami. Dzisiejszemu bada
czowi trudno jest nieraz z całą pewnością rozstrzygnąć o ich pochodzeniu, 
wzajemnych powiązaniach i zależnościach oraz wyjaśnić zachodzące między 
nimi różnice. Nasza prezentacja będzie więc próbą (nie wiadomo na iłe uda
ną) ich uporządkowania. Wśród tych wersji językowych figurują następujące: 
arabska, etiopska, gruzińska, łacińska i syryjska, a niektóre z nich mają jeszcze 
swoje podwersje (np. grecka -  3, arabska -  2).

Za najstarszą i pierwotną uważa się wersję armeńską (Aa = Agathangełos 
armeński; BHO 328-331), która została wydana w oparciu o uszkodzony X- 
wieczny rękopis najpierw w Konstantynopolu w 1709 roku (eth/to princeps), 
a następnie kiłka razy w Wenecji (1835, 1862, 1930) i w Tbilisi (1882, 1909, 
1914)8. wydanie krytyczne (etft/to mator) uchodzi wydanie z 1909 r. z Tbilisi, 
opracowane przez dwóch badaczy armeńskich G. Ter-Mekerttchiana i B. Ka- 
nayeantsa -  Aga/Aange/t Hty/orta Armerttae (Aga/^ange/oM pafmńwH Hayoc'),

4 Że jest to hagiograficzny topos stwierdza również H. Deiehaye, t e r  Passicns des martyrs et 
/es genres //tteraires, Bruxeiies 1966,182-183.

s Por. 77te Teac/t/ng o / Saint Gregory, Cambridge Mass. 1970, 38.
6 Por. G. Winkier, Korwins B/ograp/t/e des Afesrop Maftoc, OCA 245, Roma 1994,61-68 (Das 

Probiem des Obereinstimmung einiger Steiien in Korwin mit AgaÓAngeios und den Buzandaran 
Patmutiwnk).

R.W. Thomson (77te Teac/ting c/Sa/nt Gregory, s. 3) proponuje datę jej spisania na rok 460; 
wcześniejszy historyk iiteratury armeńskiej V. Ingiisian (Die Armenisc/te Literatur, Leiden 1963, 
162) -  datę 491. Ciekawie do tej sprawy podszedł A. Bober (EK I 170), który rozróżnia dwóch 
Agatangełosów: pierwszym jest pisarz armeński, który ok. roku 216 spisał na życzenie króła 
Tyrydatesa historię krółów Armenii. Jego imieniem posłużył się nieznany autor historii św. Grze
gorza Oświecicieła i nawrócenia Armenii, napisanej ok. 491 roku, chcąc aby jego dzieło uznano za 
kontynuację Agatangełosa z III wieku.

a O tych wydaniach por. V. Langłois, Co/iection des /tistoriens anciens et modernes de 
/'Arm^nte, I, Paris 1867, 101-102 [= fragmentu //tstor/cornm Graecorutn, V 2, Parisiis 1884, 99- 
103]; J. Dashian, Cata/og der armentsc/ten //andsc/triften itt der Mec/tiraristen-Bib/iot/tek za Wtett, 
Wien 1895, s. ł64a i 152b; G. Garitte, Docaments poar /'etude da tivre dAgat/tange, Citta deł 
Yaticano 1946,1-4.
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podzielone przez nich na 900 krótkich paragrafów^. Obok tego wydania kry
tycznego, używano często również wydania weneckiego z 1862 roku (AaV), 
podzieionego na 127 dużych rozdziałów.

O wiele jednak bardziej znaną i rozpowszechnioną jest w różnych formach 
wersja grecka 77i\Zortt Agatangelosa (= Ag, BHG 712) opublikowana po raz 
pierwszy w 1762 r. (etZtZto pr/nce/w) u Bollandystów w oparciu o jeden XII- 
wieczny rękopis florencki (LaurcnfiM^ gr. P/aZ. V77 coc/. 25j w Acta óa/tcZo- 

przez P.J. Stiltinga, który dołączając doń przekład łaciński podzielił tekst 
na 172 paragrafy; został on następnie na nowo wydany z licznymi poprawkami 
jako tartak receptur w 1888 r. przez P. de Lagarde'a w rozprawach getyńskich^ 
z zachowanym Stiltingowym podziałem na paragrafy i dołączeniem odpowia
dających referencji do wersji armeńskiej (wydanej w Wenecji w 1835 roku). 
Wersja ta została ostatnio po raz trzeci krytycznie wydana w 1973 roku przez 
G. Lafontaine'a* *3 z uwzględnieniem nowo odkrytych kodeksów (z Biblioteki 
Watykańskiej, w Cambridge, w Paryżu, w Ochrydzie i Berlinie) z zachowaniem 
dotychczasowego podziału na paragrafy W wersji tej brak całej katechezy 
(didaskalii) Grzegorza Oświeciciela, która w wersji armeńskiej zajmuje więcej 
niż połowę jej tekstu (Aa § 259-715) . Między wstępem zaś a historią samego 
Tyrydatesa (Ag 2-9a) umieszczony jest nieznany wersji armeńskiej krótki 
epizod o buncie Artaszira przeciw Artabanowi, zaczerpnięty najprawdopodob
niej z VII-wiecznej armeńskiej legendy o czynach Artaszira syna Papaka 
(Pa/z/ay&Pozłzan Tfarztamak-i-ArZa^ztr-t-Papa-kaw) poświadczającej prehisto
ryczną niezależność armeńską od Sasanidów^.

9 Wydanie to recenzuje P. Peeters, AnBoi 29 (1910) 332-333; zob. też A. Meiilet, ZZemar^aer 
ja r  Ze tarte de Z7:irtorien armenien Agadamge, „Journai Asiatique" 16 (1910) 457-481. Za jego editio 
minor, bez wstępu i aparatu krytycznego, uważane jest wydanie z Tbilisi z 1914 roku.

O tej wersji, jej tradycji rękopiśmiennej i pierwszych wydaniach por. P. Peeters, St. Gregoire 
iT/iaHtinateMr dam /e caZendrier Zapidaire de ZVapZer, AnBoi 60 (1942) 93-94; G. Garitte, La tradition 
tnantMcrife de Z'Agad:ange grec, RHE 37 (1941) 190-209; tenże, PragtnenK paZimprerter de 
/'Agat/tange grec, „Le Musśon" 56 (1943) 35-53; tenże, Docamentr, s. 4-5.

"  Por. Acta .Saacforam. Septembrir V/77, Parisiis et Romae 1865,320-400; E. Teza, Agatbaft- 
geZor, „Rivista di filologia e d'istruzione classica" 10 (1882) 405-417.

'2 Por. AgadtaageZtcs a/td die Akten Gregorj von Armenie/! nea Zteraargegeben von PaaZ de 
Lagarde, „Abhandlungen der koniglichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Góttingen" 35 
(1888) 3-164.

*2 Por. La yerrion grec<yae ancienne da Livre Armenie/! d'Agat/!ange. Ćdition critique, Lou- 
vain-la-Neuve 1973,174-345 (tekst grecki).

" Tradycja tych rękopisów oraz ich klasyfikacja i walor zob. tamże, s. 45-171.
'5 Por. R.W. Thomson, The Teac/ting o /Saint Gregory. An earZy Armeuian Catecbirm. Tranr- 

Zation and Commentary, Cambridge Mass. 1970, 41-182.
Por. Th. Nóldeke, Cesc/ticZtte der Artac/t.^r-i-Lapa^an aar dem PaZtZefi, tibersetzt mit 

Erleuterungen und Einleitung, w: FerKcitri/i' 77!. ZZen/ey = „Beitrage zur Kunde der Indogermani- 
schen Sprachen" 4 (1878) 22-69; epizod ten opracował w skróconej formie w X wieku Symeon 
Logothetes (BHG^ 713, de Lagarde s. 90-118); Garitte, DocamenM, s. 272-279.
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Wersja grecka uważana jest powszechnie przez badaczy* *? za najstarszy, 
dokonany najprawdopodobniej w VI wieku"* przez anonimowego tłumacza 
uproszczony przekład z pierwotnego prototypu armeńskiego (Aa)*?. Jeśli cho
dzi o czasowy stosunek wersji greckiej do pierwotnej armeńskiej, to tłumaczenie 
to nie mogło powstać przed końcem V wieku, bo jest przekładem z prototypu 
armeńskiego (Aa), który z jednej strony musiał powstać już po stworzeniu 
pisma armeńskiego przez mnicha Mesropa Masztoca (ok. 361-440) na początku 
V wieku i po pierwszym armeńskim przekładzie Bibłii dokonanym przez niego 
ok. 412 roku (wersja armeńska Aa cytuje już Bibłię armeńską), a z drugiej przed 
powstaniem //Mforti Łazarza z Parp (ok. 445-500)?° napisanej pod koniec V 
wieku (bo na początku streszcza on Historią Agatangełosa) i fłoriłegium do
gmatycznego 5t'gt'//MW /idei ułożonego za katołikatu Komitasa (618-628) i przy
taczającego łiczne cytaty z Agatangełosa armeńskiego, zwłaszcza z didaskałii 
Grzegorza?'. Odnośnie zaś czasu dokonania pierwotnej wersji greckiej (Ag), to 
musiała ona powstać z pewnością przed początkiem IX wieku, bo jest już 
cytowana przez zdeponowanego w 815 roku patriarchę Nicefora??, a tym bar
dziej przed końcem X wieku, bo jest wykorzystana przez Metafrasta przy pisa
niu Żywota -św. Grzegorza Owiecicie/a? . Otóż zawarte w niej dane językowe 
pozwalają dzisiejszym badaczom sugerować, iż powstała ona między począt
kiem VI wieku (łub samym końcem V) a końcem VII wieku, z największym 
prawdopodobieństwem -  w 1. poł. VI wieku?"*. Nic prawie nie wiemy ani 
o osobie tłumacza, którego rozpoznajemy jedynie z treści i języka jego dzieła, 
ani o motywach, które skłoniły go do dokonania greckiego przekładu. Nie 
wiemy też, czy był on Grekiem, czy Ormianinem: że był Grekiem wskazywały
by pewne błędy w tłumaczeniu, armenizmy i pewne niezręczności w przekłada
niu armeńskich imion własnych; na to zaś, że był Armeńczykiem wskazywałaby 
chęć upowszechnienia armeńskiej literatury narodowej w greckim środowisku,

Wykaz badaczy, którzy od 1829 do dziś podtrzymują tę opinię zob. G. Lafontaine, La 
w  rwo/; grec^tte ancfentte da Ltvre Artnettten tf/tgadtange, s. 13-20.

*8 Opinie na temat datacji powstania wersji greckiej i jej autora zob. tamże, s. 33-41. Według 
Sukiasa Baroneana przekład ten powstał za patriarchatu Komitasa (618-628) z okazji pierwszego 
znalezienia rełikwii św. Rypsymy, a jego autorem miał być jakiś kapłan Eznik, tamże, s. 14-16; 
A. Gutschmid (Agathange/os, „Zeitschrift der deutschen morgenłandischen Gesełłschaft" 31:1877, 
1-60 = tegoż: K/ettte Sc/trt/łett, ed. F. Ruehł, Bd. 3, Leipzig 1892, 339-420) sądził, że powstał on 
między 555-591; F. Sarkisean (Agat/tattge et son tnyMere nta/ttseca/atre, Venise 1890,343-357) -  że 
w łatach 563-597; P. Peeters (St. Gregoire /7dam inateur, s. 107-110) -  że w łatach 464-468.

Dowody wskazujące na to zob. Lafontaine, La ferston grec^ae ancfentte, s. 20-33.
Por. /fRiorta Artnetttae 2.

2' Cytaty te zebrał G. Garitte, DocatnettR, s. 354-356; tam też błiższe dane o tym fłoriłegium.
22 Por. Attftrr/teftca contra Lase&iuwt 75, ed. J.B. Pitra, Sptcdegtatn SoZeMnetMe, 1, Paris 1852, 

499-501; Garitte, DocantenR, s. 403, n. 1.
22 Por. Fita etconfersatio ettnartyrfat?! 5. MartyrR Gregora MagttaeArtnetttae, PG 115,944- 

996.
2"* Por. Lafontaine, La versfon grecgae anctenne, s. 39.
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oraz fakt, że więcej było niewątpliwie zhellenizowanych Armeńczyków, niż 
zarmenizowanych Bizantyńczyków^. Jeśłi z kolei chodzi o wierność greckiego 
przekładu, to wersja grecka jest dość daleka od ścisłej zgodności z armeńską, 
podobnie zresztą jak Biblia armeńska od ścisłej zgodności z Biblią grecką, ale 
toczy się swobodnie za tekstem armeńskim. Można też zauważyć, że tłumacz 
grecki zdradza pewną tendencję do streszczania oryginału i upraszczania buj
nego stylu armeńskiego; tłumacz używa języka dość uczonego, harmonijnego 
i raczej późnego, oraz stylu raczej parataktycznego niż hypotaktycznego .

Spoglądając teraz na historię Agatangelosa całościowo, trzeba zauważyć, że 
jest ona tekstem złożonym z różnych wcześniejszych fabuł, a mianowicie: 
z historii króla Tyrydatesa i męczeństwa św. Grzegorza Oświeciciela, historii 
męczeństwa Rypsymy i jej towarzyszek, katechezy Grzegorza Oświeciciela 
oraz wizji św. Grzegorza Oświeciciela, zredagowanych w V wieku, jak wspo
minaliśmy wyżej, w jedną całość w języku armeńskim przez jakiegoś Armeń
czyka. W obecnym zaś stanie opisuje szczegółowo oprócz wstępu szereg na
stępujących wątków: 1). historię Chosroesa -  króla Armenii i jego syna Tyry
datesa (Aa 18-49 = Ag 9b-21); 2). prześladowanie i męczeństwo św. Grzegorza 
(Aa 50-136 = Ag 22-58); 3). męczeństwo oraz śmierć Rypsymy i jej towarzy
szek, które ścigane przez cesarza Dioklecjana uciekają do Armenii i chronią się 
w Waharszapat (Aa 137-210 = Ag 59-88); 4). nauczanie-katechezę (pardape- 
fM^wn) św. Grzegorza przez 65 dni i nałożenie pokuty na króla i jego lud 
(Aa 211-776 = Ag 89-127); 5). zburzenie świątyń pogańskich w Armenii 
(Aa 779-790 = Ag 128-133); 6). święcenia biskupie św. Grzegorza w Cezarei 
(Aa 791-808 = Ag 134-139); 7). chrystianizację i chrzest Armenii (Aa 809-858 = 
Ag 140-157); 8). działalność duszpasterską synów Grzegorza (Aa 859-866 = Ag 
158-161); 9). wizytę Grzegorza i Tyrydatesa u cesarza Konstantyna oraz udział 
syna Grzegorza w Soborze Nicejskim (Aa 867-891 = Ag 162-170); 10). epilog 
(Aa 892-900 = Ag 171-172)^.

Z tych dwóch podstawowych wersji historii Agatangelosa -  pierwotnej 
armeńskiej i wtórnej (tłumaczenie) greckiej -  powstało później szereg przekła
dów, przeróbek i streszczeń, zwłaszcza z greckiej^. I tak z wersji armeńskiej 
uformowała się potem zachowana fragmentarycznie wersja gruzińska (Vg)^

23 Por. G. Garitte, Marradc Je rebas Armenine. Ahacn cndgae. Conc/asioney, CSCO 132, 
400; Lafontaine, La veryion grec</ae ancienne, s. 39.

Por. Garitte, Doca/nenty, s. 162-192 (La iangue de Vg); Lafontaine, La peryion grecgae 
ancienne, s. 40.

Por. Garitte, Doca/nenty, s. 269-335; Lafontaine, La peryton grecgae ancienne, s. 9.
Por. G. Winkier, Onr preyenf kncudedge o /the //tyfory o/Agaf/range/oy and ity onenia/

w n c w , REArm NS 14 (1980) 125-141.
29 Por. G. Garitte, Sar an/rugarentgeorgien dAgadiange (Aa 13-19), „Le Musśon" 61 (1948) 

89-102; wydanie: M.J. Abuiadze, Ancienne perrion georgienne da „Murfyre des R/apsinuennes" 
d'AgafAange, „Heinacerfa Institutis. Moambe" 2 (1960) 145-180; przekład łaciński tego tekstu:
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i wersja syryjska (Vs) powstała w łatach 604-610, gdy katolikos chałcedoński Jan 
z Bagaran pod presją perskiego najazdu opuścił Avan i schronił się w Arzn pod 
Karin-Theodosiopolis^. Ta ostatnia stanowi zdecydowane streszczenie wersji 
armeńskiej z własną katechezą Grzegorza (§ 151-191), z pewnymi dodatkami 
zaczerpniętymi z wersji greckiej (Vg) i arabskiej (Va), a także nowym epilogiem 
o złożeniu do grobu zmarłego Grzegorza, którego wcześniej uzależnia nie od 
Cezarei ałe od Neocezarei^*. Z wersji natomiast greckiej pochodzi nowa wersja 
arabska (Aar) odkryta na Synaju (ar. 395) i wydana przez A.N. Ter-Ghevon- 
diana32, a także dokonane w X wieku przez Symeona Metafrasta streszczenie 
w postaci żywota Grzegorza Oświecicieła (BHG 713), w którym dołączony jest 
na początku epizod o działalności Artaszira^; ta właśnie wersja była potem 
w 1081 roku przełożona w Konstantynopolu na język gruziński (BHO 332)^. 
Ze skróconych zaś form wywodzących się z greckiej wersji (Ag) Agatangełosa 
trzeba wymienić: skrócony żywot grecki św. Grzegorza z synaickiego kodeksu 
(Sin. gr. 376)33, (y i) żywot Barberini (BHL 3664) wydany najpierw
przez P. Stiłtinga obok tekstu greckiego w Acta -StwicforM?^, a potem przez P. 
de Lagarde'a3?, skrócony etiopski żywot Grzegorza (Vie, BHO 333) wydany 
i przełożony na język portugałski przez F.M. Estevesa Pereirę w 1901 roku 
w Lizbonie38, a także krótkie żywoty św. Grzegorza i Rypsymy w synaksariach 
greckich i wschodnich w dniach ich wspomnień, głównie 30 września^.

G. Garitte, t a  Passion des saintes Phipsimiennes en georgien (Aa 137-210 = Ag 59-88), „Le 
Musśon" 75 (1962) 233-251, w tym sam przekład s. 237-251.

3° Por. M. van Esbroeck, t/n ncuveuu ternom da iivre dAgafhange, REArm  NS 8 (1971) 13- 
167; tenże, t e  resamesyria^ae de /'Agathange, AnBoł 95 (1977) 291-358 (tekst syryjski + przekład 
francuski); tenże, t e  r&nmdsynnęue de /'Agathange e tsa  portee poar /'histoire da deve/oppernen< 
de /a /śgende, „Handes Amsorya" 90 (1976) 493-510.

3* Por. M. van Esbroeck, Agaftange/os, RACh Suppł 1 242.
Por. A K. Ter-Ghevondian, t a  ncave//e recension arabe d'Agathange (tekst arabski i stu

dium), Erevan 1968; G. Garitte, Cne wersion arabe de /'Agatbange grec dans /e Sin. Ar. 395, „Le 
Musśon" 63 (1950) 231-247; tenże, Cne vie arabe de Saint Gregoire dArmenie, „Le Musśon" 65 
(1952) 51-71 (fragment arabski + łaciński przekład całości); tenże, recenzja, „Le Musśon" 83 (1970) 
267-269.

33 Por. PG 115, 944-996; P. de Lagarde s. 90-118; Garitte, Docaments, s. 5-6.
34 Por. L. Mełikset-Bek, Wita S. Gregorii Parthianensis, w: Monamenta Georgica. Pab/icationes 

f/niversitatŁ! 7phiiisensis, I, Scriptores eccłesiastici n. 2, Tifłis 1920; Garitte, DoctanenK, s. 10-16.
33 Por. G. Lafontaine, Cne vie grec^ae abrśgee de Saint Gregoire /7/iaminatear (cod. sin. 376), 

„Le Musśon" 86 (1973) 125-145.
33 Por. Acta Sanctoram. Septembris Wf/7, Parisiis -  Romae 1865,320-413; Garitte, Docatnents, 

s. 6-7.
33 Por. P. de Lagarde, Onomastica sacra, Góttingen 18873, j_24
33 Por. P.M. Esteves Pereira, Vida de S. Gregorio, patriarcha da Armenia. Conuersao dos 

Armenios ao Christianismo. Wersao efhiopica, „Bołłetin da Sociedade de Geographia de Lisboa" 19 
(1901) 851-892; Garitte, Docaments, s. 7.

33 Por. Synarariam tcc/es;ae Constantinopciitnnae, ed. H. Dełehaye: Propyiaeam ad Acta 
Sanctoram /Vovembris, Bruxełłes 1902,89-94; Synarariam Arabicam: dwie informacje o św. Grze-
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Oprócz tych większych łub mniejszych przekładów, skrótów i przeróbek, 
wywodzących się bezpośrednio łub pośrednio z jednego pierwotnego kano
nicznego tekstu armeńskiego, mamy kiłka innych, których nie da się z niego 
wyprowadzić, a mianowicie: wersja arabska (Va) odkryta w 1902 roku przez 
fiiołoga gruzińskiego Mikołaja Marra w rękopisie arabskim 460 (IX w.) 
z kłasztoru św. Katarzyny na Synaju -  V;'fa acepAa/a 5. Gregor;';', opubłikowa- 
na po raz pierwszy w 1905 roku z przekładem i komentarzem rosyjskim 
w „Zapiskach Sekcji Wschodniego Towarzystwa Archeołogicznego Cesar
stwa Rosyjskiego"'*"; z anałizy imion własnych i innych wyrażeń wynika, że 
wersja ta, choć ma początek (Va 1-7) zbłiżony do wymienionej wyżej wersji 
arabskiej (Aar/**, jest tłumaczeniem z greckiego tekstu (Vg) opubłikowanego 
w 1946 roku przez G. Garitta, który dołączył również do niego swój łaciński 
przekład tekstu arabskiego^, inną niezależną wersją grecką jest odkryty 
w 1961 roku przez F. Hałkina w Muzeum Narodowym w Ochrydzie tzw. 
Żywot św. Grzegorza Armeńskiego z Ocńrydy (Vo)^, który w swej pierwszej 
części nawiązuje do greckiej wersji Agatangelosa (Ag 76, 4, wyd. de 
Lagarde'a), a w drugiej (§ 25-44, 63-79) do wersji arabskiej (Va)^. Żywot 
ten jest cytowany już w 714 roku w Uście Jerzego bpa Arabów, który przyta
cza jego fragmenty pisząc o św. Grzegorzu Oświeciciełu^. Obok wyżej wy
mienionych wersji i przeróbek Tfistor;;' Agatangełosa mamy jeszcze kilkanaście

gorzu: 19 tut (16IX) i 15 kihak (11 XII) oraz jedna informacja o św. Rypsymie: 29 tut (26IX), ed. 
R. Basset, PO I 280-281 (19 tut), 306-308 (29 tut), PO III 465-468 (15 kihak) iub ed. J. Forget, 
CSCO18, s. 34 (19 tut), s. 48-50 (29 tut), s. 234-236 (15 kihak); Synarariam Aedacpicant, trąd. E.A. 
Wailis Budge, The Boo^ o/the Saint: o/f/te Fthiopian Cbarcb, I, Cambridge 1928, s. 73-74,101-103, 
iub PO XV 789-796; Garitte, Docamentr, s. 7-8 (synaksaria greckie); Synayariatn Armeniacam 7er- 
Trraei, ed. G. Bayan, PO VI 309-310 (21 hori = 30 IX).

**° Por. „Zapiski Wostocznego Otdieienia Imper. Russkovo Archeoiogoczeskovo Obszcze- 
stwa" 16 (1904-1905) 66-211, w tym s. 63-65 (wstęp), s. 66-148 (tekst arabski z przekładem rosyj
skim obok), s. i49-182 (komentarz), s. 183-184 (opis rękopisu), s. 184-191 (uwagi o ortografii 
i języku), s. 192-211 (indeksy); Garitte, Docamentr, s. 16-18.

Por. n. 32.
4 Por. G. Garitte, Fragment: de /'Agadatnge grec en iradaction arabe, „Le Musźon" 59 (1946) 

413-420; tenże, Docamentr, s. 23-116 (tekst grecki), s. 27-116 (przekład łaciński), s. 117-140 
(komentarz do wersji greckiej), s. 141-149 (komentarz do łacińskiego przekładu); tytuł tekstu 
greckiego: „Czyny i męczeństwo świętego i sławnego męczennika Wieikiej Armenii Grzegorza"; 
tytuł przekładu łacińskiego: „Męczeństwo świętych Grzegorza, Rypsymy i Gajany".

4** Por. G. Garitte, La we grec^ae in^dite de Saint Gregoire d'Armenie (Ms. 4 d'Ochrida), 
AnBoł 83 (1965) 233-290.

Por. G. Garitte, t/ne noareiie we grecgae de S. Gregoire d'Armenie dany /e ntr. 4 dOcbrida, 
„Byzantion" 32 (1962) 63-79; F. Haikin, Afanarcrit: byzantin: d'Oc/tnda en Afacedoine Koagoy/ave, 
AnBoi 80 (1962) 5-21.

43 List ten zachowany w rękopisie syryjskim (ms. 860, add. 12154 Brit. Mus.) opublikowany 
przez P. de Lagarde'a, w: Anaiecta Syriaca, Leipzig 1858,108-134; Garitte, Doca/nentr, s. 407-420 
(tekst syryjski + przekład łaciński).
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innych drobnych młodszych jej łiterackich kompozycji^, które jednak prze
kraczają zakres naszych zainteresowań.

Spoglądając całościowo na Historię Agatangelosa, opisującą głównie dzieje 
i nawrócenie armeńskiego króła Tyrydatesa oraz życie i działalność św. Grze
gorza Oświecicieła, nietrudno dostrzec pewne podobieństwa, a nawet adapta
cje łegendy o nawróceniu cesarza Konstantyna Wielkiego: wersja gruzińska 
cytuje wyraźnie apokryficzne Vda Sdve.sfr:, a wspominana przez Euzebiusza 

CorMfaHfńa (BHG^ 396) i przez Sokratesa (H E I 2) PŁHC crncżr, są wy
raźnie wykorzystane przy opisie chrztu Tyrydatesa. Mamy w niej również 
szereg ałuzji do Bibłii i praktykowanych wówczas zwyczajów liturgicznych; 
przemiana Tyrydatesa w dzikie zwierzę nawiązuje niewątpliwie do Nabucho- 
donozora zamienionego w woła (D an 4 ,22  i 29), a przetrzymywanie św. Grze
gorza w lochu z wężami -  do D aniela w jaskini lwów; podobnie post i pokuta 
przygotowawcza oraz egzorcyzmy i namaszczanie olejem -  do ówczesnej litur
gii udzielania chrztu świętego. Ten zastosowany przez autora synkretyzm ele
mentów pogańskich i chrześcijańskich, nawiązujący do legendy Konstantyna, 
miał niewątpliwie na celu dowartościowanie i umieszczenie nawrócenia i chrztu
Armenii w paraleli do Cesarstwa Rzymskiego**?.

Z  tej bogatej i skomplikowanej panoram y różnych wersji Historii Agatan
gelosa ograniczamy się niżej do najstarszej greckiej (Ag), z której prezentuje
my przekład po raz pierwszy w języku polskim dwóch dużych fragmentów (ze 
względu na okoliczności w zmienionym porządku): o chrzcie Armenii i o mę
czeństwie św. Rypsymy.

WYDANIA TEKSTU

A r m e ń s k ie g o  (Aa):
G. Ter-Mkrtc^ean ew St. Kanayeanc': /tgańange/ojt paf/Mańw?! Hnyoc' (Historia 

Armenii Agatangelosa). Hisforie/M dAr/wenie I 2, Tiflis 1902.
R.W. Thomson; Agaf^a?:geiay pat/nańiw?! Hayoc' (/fMfory o/fbe Armenia/M). A Fac- 

simile Reproduction of the 1909 Tiflis Edition with Introduction, Delma -  New 
York 1980 (Aa).

G r e c k ie g o  (Ag):
w: Acta .Sn/rctoram Septe/nbris W7/, Anvers 1862, 320-400.
P. de Lagarde: Agatbangeias and die Akie?! Gregora Armeniew, w: „Abhandlun- 

gen der kóniglichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Góttingen" 35 (1888) 
3-164.

G. Lafontaine: Aa rersio?! grecgae ancienne da Aivre Armenie?! d Agafhange. Edińon 
critiąue, Louvain-la-Neuve 1973.

46 Por. E. CeruHi, L'Orie?ne Crisdano neda s?oria deda civida, Roma 1964, 36-42.
47 Por. Esbroeck, Agadiange/or, RACh Supp) 1 247.
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In n e : (arabskie, etiopskie, greckie, gruzińskie, syryjskie) zob. wyżej w notach.

PRZEKŁADY

A n g ie ls k ie :
R.W. Thomson: Agathangelos, 7/tytory o/tAe Armenians. Transiation and commen- 

tary, Aibany 1976.
F ra n c u s k ie :
V. Langiois: T/istoire Ju regne Je FiriJate et Je /a preJication Ju yaint Gregoire 

/'///MwńMteMr, w: Fragmentu //MtoricorMm Graecorum, V/2, Parisiis 1884, 105- 
200.

Ł a c iń s k ie :
P.J. Stiiting: Acta 5anctorMm SeptemArty V777, Anvers 1862, 320-400.
W ło sk ie :
N. Tommaseo: Storia Ji Agatange/c. Versione itaiiana ilłustrata dai monachi Mechi- 

taristi, Yenezia 1862.
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185; Renoux Ch., La/tgt/e e/ /dterafure arz/tewie/t/tes, w: C/trMftaHŁMHes orteMfaajr. 
/nirodMcdoM 4 7'efade de^ ła/igi/es et de^ /dferatMres, ed. A. GuiUaumont, Paris 
1993,140-141; Sarkisian B., Agat/tange ef sc/t myj/ere seca/aire. Efade cndgae, Ve- 
nise 1890; Teza E., AgatAaage/o^, „Rivista di filologia e d'istruzione classica" 10 
(1882) 405-417; Thomson R.W., A Bth/tograp/ty o / c/a&Hca/ Armenia/! Ldera/are 
f<? 7500 A.D., Turnhout 1995, 90-199 (Agathangelos); Thoumaian A., Aga/Aange ef 
/a docfrt/te de /'Lg/żre armeniewne aa V ciecie, Lausanne 1879; Voicu S., La pairLdca 
węda /ederaiara Ar/newa, w: Comp/emewd iwierdMcip/iwar; dt pafrologta, ed. A. Ouac- 
quarelli, Roma 1989, 679-680; Winkler G., Oar presew/ kwow/edge o//de HMfory o/ 
Agaidawge/oj and its oriewia/ vers;o/M, REArm NS 14 (1980) 125-141; SŁOWNIKI: 
D H G E 1906-907 (F. Toumebize); DPA C177 (J. Vojcu); DThC 1558-559 (J. Lamy); 
ECat I 436 (C. Kibarian); EK I 170 (A. Bober); LThK^ I 184-185 (V. Inglisian); 
LThK^ 1225-226 (M. van Esbroeck); RACh 1239-248 (M. van Esbroeck); RE 1738 
(A. Baumgarther) SWP 17 (J. Szymusiak); SWPW 8-9 (M. Starowieyski); Dizic/tario 
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Ks. Stanisław Longosz, KUL

A. CHRZEST ARMENH 
(Agathangelos, Ag 147-153 = Aa 827-845)

WSTĘP

Relacja Agatangelosa z 2. poł. V wieku, jest najstarszą i najobszerniejszą 
armeńską"^ informacją o oficjalnym przyjęciu chrztu przez państwo i króla 
Armenii Tyrydatesa III (298-330), co miało miejsce w ostatnich latach lub na

48 Najstarszym niearmeńskim przekazem źródłowym informującym o przyjęciu chrztu przez 
państwo i króla Armenii jest relacja historyka Sozomena ( t  450), nie wiemy jednak, skąd tę wiado
mość zaczerpnął, bo nie posiada jej historyk Sokrates, por. Sozomenos, HE I I 8,1-2, GCS 50,61, lub 
SCh 306, 264, tłum. S. Kazikowski: Hermiasz Sozomen, 7/tstona Kościoła, Warszawa 1989, 97: 
„Armeńczycy, jak się zdołałem dowiedzieć, dawno już przyjęłi chrześcijaństwo. Podobno bowiem 
Teridates, władca tego narodu, na skutek jakiegoś cudownego znaku, który miał miejsce w jego 
domu, zarówno sam został chrześcijaninem, jak i wszystkim podwładnym za pomocą jednego obwie
szczenia połecił przyjęcie tej samej wiary. Niebawem nauka Chrystusowa dotarła do sąsiednich 
płemion i rozprzestrzeniła się szeroko. Przypuszczam, że spośród Persów pierwsi przyjęłi chrześcijań
stwo ci, którzy na skutek styczności z Osroeńczykami i Armeńczykami musiełi niewątpłiwie natrafić 
na przebywających tam duchownych, rozmawiać z nimi i doświadczyć ich morałnej wartości".
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początku IV stulecia, a najprawdopodobniej w 313 lub 314 roku, i zbiegło się 
z ogłoszeniem w Cesarstwie Rzymskim tolerancyjnego Edyktu Mediolańskie
go. Samo chrześcijaństwo rozwijało się w tym kraju już parę wieków wcześ
niej'^, a nawet, jak chce tradycja utrwalona w historiografii armeńskiej, 
w czasach apostolskich, wiążąc jego początki z osobami św. Bartłomieja i Judy 
Tadeusza^" oraz korespondencją i nawróceniem króla Abgara^; już wcześniej

49 O wcześniejszym istnieniu w Armenii godiwych chrześcijan posiadających nawet swego 
biskupa oraz ich prześiadowaniu, informuje m.in. historyk Euzebiusz z Cezarei (t 339), por. HE 
V I46,2, SCh 41,162, tłum. A. Lisiecki, POK 3,306: „Jest ponadto [Dionizego Aleksandryjskiego] 
List o męczeństwie do Orygenesa..., a także O poincie do Armeńczyków, których biskupem był 
Meruzanes"; tamże, IX 8, 2, SCh 55, 57, POK 3, 402: „Tyran [Maksymin] uwikłał się prócz tego 
w wojnę z Armeńczykami, którzy od najdawniejszych czasów byłi przyjaciółmi i sprzymierzeńcami 
Rzymian. Że zaś byłi również chrześcijanami i z całą gorłiwością swe obowiązki wobec Boga 
spełniałi, wróg Boży usiłował ich zmusić do składania ofiar bożkom i demonom", por. L. Duches- 
ne, L'Armenie c/trefienne dans /'77istoire Tscc/ćsiastigue d'Euseke, w: Me/anges Nicoie, Gen6ve 1905, 
25-48; A. Harnack, Afission and/tm óreitung, Bd. 2, Leipzig 1904,747. Nie jest natomiast prawdziwą 
przypisywana Tertułianowi wzmianka (jest zapewne późniejszą interpołacją) o chrześcijańskiej 
Armenii, por. Adpersus 7ttdaeos 7, PL 2, 610B: „Cui enim et ałiae gentes crediderunt: Parthi, 
Medi, Ełamitae, et qui inhabitant Mesopotamiam, Armeniam, Phrygiam, Cappadociam". Opusz
czają ją dzisiejsze krytyczne wydania jego pism, zob. H. Gełzer, Die An/ange der armeniscken 
Kircke, „Berichte uber die Verhandłungen der kgł. sachs. Gesełłschaft der Wissenschaften zu 
Leipzig. Phił.-hist. Kłasse" 47 (1895) 109-174; M L. Chaumont, 7!eckerckej ru r / Aistoire de 
/ Armenie de /'avenement dej Sassanides a /a confersion da royattme, Paris 1969; B. Mac Dermot, 
Tke Conyersion o /  Armenia in 294 A.D., REArm  NS 7 (1970) 281-359; D. Próchniak, Początki 
Kcścio/a Armeńskiego, „Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Jagiełońskiego. Studia Rełigiołogica" 32 
(1999) 33-47; K. Stopka, Armenia Christiana, Kraków 2002, 15-31 (Chrystianizacja Armenii do 
początku IV wieku); M.K. Krikorian, Tke Formation o /C anon Law o /tk e  Armenian Ckurck, w: 
Die C/trisdanisierang dej Kaukasus (Armenia, Georgia, A/bania), hrsg. W. Seibt, Wien 2002, s. 101, 
n. 15: „The dates given here are subject of discussion: now generałły the reign of Tiridates is fixed to 
298-330 and the Evangełization of Armenia in 314"; W. Seibt, Der kijforijcke 77intergrund and die 
Chrono/ogie der Ckrij/ianijierang Armenienj kzw. der 7aa/e 7*rda;j (ca 375), tamże, s. 135-150; 
R.W. Thomson, Syrian Ckristianity and tke Conperjicn o/A rm enia, tamże, s. 159-169; L. Petit, 
DThC 1 1892-1893; F. Tournebize, DHGE IV 293-295; W. Hagę, TRE IV 40-44 (Anfange).

° Najobszerniej Moyses Chorensis (VIII/IX w.), 7/istcria Armeniae I I 30-34, transłation and 
commentary R.W. Thomson: Moyses Khorenatsi, 7/ijrory o /  Armenianj, Cambridge Mass. -  
London 1978, 167-176; A. Carriśre, La /egende d'Abgar danj /'Hijtoire d'Armenie de Afoise de 
Kkoren, Paris 1895; wcześniej lakonicznie: Eusebius, HE 1 11-21 i I I 1,6-8, oraz powstała ok. 470 r. 
7/ijforia Armenii „Faustusa z Bizancjum" (III 1, ed. V. Langłois s. 210): „Przepowiadanie apostoła 
Tadeusza od jego początku, jego męczeństwo i jego śmierć oraz śmierć św. Grzegorza; umęczenia 
Apostoła dokonał krół Sanadrug, zanim ten zmuszony był przyjąć wiarę chrześcijańską; śmierć 
króła Tyrydatesa (Dertada)"; (III 12, ed. Langłois s. 222): „[Husik 341-347] został wyniesiony na 
tron apostoła Tadeusza, zajmowany niegdyś przez jego pradziadka (Grzegorza Oświecicieła)"; 
podobnie powstała w łatach 604-610 syryjska wersja (Vs) Historii Agatangełosa, zob. ed. M. van 
Esbroeck, Le resume syriatytie de /'Agafhange, AnBoł 95 (1977) 293-294; M. van Esbroeck, Le roi 
Sanafrouk et /'apótre Thaddee, REArm  NS 9 (1972) 241-283; tenże, La naijjance dtt ctdte de jaint 
Bartke/emy en Armenie, REArm  NS 17 (1983) 171-195; tenże, L'apótre Tkaddee et /e roi Sanatruk, 
w: Atti de/ 77 Simpojio 7nternaziona/e Armenia -  Ajjiria, ed. M. Nordio -  B.L. Zekiyan, Venezia 
1984, 84-106.
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doznawało prześladowań wskutek sięgających tu również dekretów Diokiecja- 
na, posiadało swoich biskupów i męczenników oraz własne miejsca kultu, 
a także pierwsze załążki monastycyzmu. Mimo jednak, iż wiełu poważnych 
badaczy przyjmuje wcześniejszą, choć różnorodną datę oficjałnego chrztu Ar- 
menii^, do czego również nawiązuje zgodnie z wczesnośredniowieczną trady
cją wyrażoną w XI-wiecznej inskrypcji z katedry w Ani ostatnia wizyta 
w Armenii Jana Pawła II, to wydaje się „mało prawdopodobne -  jak chyba 
słusznie zauważa K. Stopka -  by wasal cesarstwa ogłaszał chrześcijaństwo 
religią panującą", gdy wokół jeszcze obowiązywały dekrety prześladowcze^. 
Agatangełos w przytoczonej niżej relacji nie zadowala się krótkim stwierdze
niem samego faktu, ałe opisuje bezpośrednie przygotowanie do chrztu, sam 
chrzest królewskiego dworu w rzece Eufrat, a także następującą po tym wy
darzeniu ewangelizację nowo ochrzczonego kraju przez św. Grzegorza Oświe- 
cicieła i króla Tyrydatesa.

PRZEKŁAD*

[...] Spełniwszy więc wzajemnie duchowe pragnienie i okrzepłszy jeszcze 
bardziej w wierze, z tym większą gorłiwością podjęli dałsze działania. Święty 
Grzegorz, wedle swojego zwyczaju, oddał się gorliwie nieustannemu naucza
niu, a wykładając i pouczając za pełną zgodą najpobożniejszego króla Tyryda-

5' Por. M. Starowieyski, Apokryficzna korespondencja kro/a Angara z Chrysfasem, STV 15 
(1977) nr 2,177-200; Doctrina Adda/, tłum. W. Witakowski, STV 22 (1984) 181-213.

32 Por. Stopka, dz. cyt., s. 25, n. 51; np. M.L. Chaumont (Reckerches, s. 159-163) nawrócenie 
króla datuje na czas między abdykacją Dioklecjana (1 V 305), a wyprawą Maksymina (r. 311/312); 
R. Klein (Cons/andas 7/ and die c/trisdic/te Kirc/te, Darmstadt 1977,170-173) proponuje rok 312; 
E.V. Gulbenkian (77te Datę o/K/ng 7rda('s Conyersion, „Handes Amsorya" 105:1991, 84) przyj
muje lata 305-306; E. Kettenhofen, (77ridat and die /nsckri/t yon Paika/i, Wiesbaden 1995,81-91, 
101-102, 123) opowiada się za rokiem 313 lub 314, sprzeciwiając się ostro, że to nawrócenie 
dokonało się za Dioklecjana lub zaraz po jego ustąpieniu (s. 163), według zaś chronologii Mojże
sza z Chorenu (Tfistory o / t/te Arntenians, s. 131) miało ono przypaść na rok 303/304; za jeszcze 
wcześniejszą datą -  rokiem 294, opowiada się B. Mac Dermot (77te Conversion o/Armenia in 294 
A.D., s. 338). D. Próchniak (Początki Koscio/a Armeńskiego, s. 43, n. 28) nie podaje konkretnej 
daty, przypominając, że jeszcze wcześniejszą, bo rok 288, proponuje N. Adontz (7,'Armenie a 
/'epogtte de dusiinien, Paris 1909, 513), idąc za francuskimi historykami J. Danićłou i H I. Marrou 
(77istona Kościc/a, 1.1, Warszawa 1984, 219), którzy podają jako okres chrystianizacji tego kraju 
łata 280-290. Podstawą zaś do przyjmowania daty 301, która stała się znów fundamentem ogło
szenia jubiłeuszu 1700-łecia chrześcijaństwa Armenii, jest wczesnośredniowieczna tradycja po
świadczona w XI-wiecznej inskrypcji z katedry w Ani, która informuje, że w tym czasie uważano 
ten właśnie rok za datę chrztu Armenii, por. na ten temat: K.J. Basmadjian, Des inscripUons 
armen/enes d'Ani, de Bugnair ei de Afarmoc/ten, „Revue de ł'Orient Chrćtien" 22 (1920-1921) nr 
9, s. 353; M. van Esbroeck, C/tront^ae Armenienne, AnBol 80 (1962) 423-424; Stopka, dz. cyt., s. 8.

33 Por. Stopka, dz. cyt., s. 25.
Przekładu dokonano z wydanego przez G. Lafontaine'a krytycznego tekstu greckiego: Ta 

versi'cn grecgae anc/enne da /tvre armenien d'Aga//tange, Louvain-ła-Neuve 1973, 318-325.
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tesa^ przekazywał Bożą naukę. Podporządkowali się mu w pełni, zgodnie 
z natchnieniem Bożym, zarówno król, jak i wojsko wraz z łudem całego kra
ju. Kiedy zaś wszyscy przyjęłi wydane przez niego nakazy i wypełniali to, co im 
nakazał, wówczas polecił, aby dwór królewski wraz z wojskiem przez trzydzieś
ci dni oddawał się postom i modlitwom, sam zaś zgodnie ze zwyczajem wraz ze 
swoimi ludźmi, którzy pozostawali z nim w jednomyślnej wspólnocie, oddając 
się wśród łez praktykom ascetycznym, modlitwom, czuwaniom i błagalnym 
modłom okazywał nieustannie i wobec wszystkich smutny wyraz twarzy i nie
przerwanie wzdychał wspominając ciągle słowa natchnionego Proroka: 
„W nawróceniu i westchnieniach jest twoje ocalenie" (Iz 30,15). W ten sposób 
trwał w umartwieniach dla wspólnego dobra, aby być dla wszystkich przewod
nikiem zbawienia^. Dlatego też wyświadczona mu została przez Boga, Stwórcę 
Wszechrzeczy, łaska ojcowskiej dobroci, aby dzięki udzielającej wielkich darów 
prawicy Chrystusa powołać na nowo do istnienia młode, wspaniałe szczepy, 
aby odrodziwszy wszystkich tak z wody i Ducha Świętego (J 3, 5), jak i z łona, 
a także udoskonaliwszy, oczyściwszy i opieczętowawszy poprzez powtórne 
odrodzenie z Niebios ustanowił [ich] ludem Pańskim.

148. Położył tam także liczne fundamenty: wzniósł kościół, ocalałe zaś 
szczątki świętych złożył w Domu Pańskim^" i w ten sposób w całej okolicy 
kładł fundamenty pod kościoły, wznosił ołtarze ofiarne i wybierał kapłanów, 
a wszyscy całym sercem dobrowolnie się nawracali oraz przystępowali do 
postów, modlitw i bojaźni Bożej. Wypełniwszy zaś post, w oznaczonym dniu, 
najpobożniejszy [Grzegorz] wziął wojsko, samego króla, królową Aschenę^ 
i księżniczkę Kusaroduktę wraz z pozostałymi możnowładcami i o wschodzie 
słońca zeszli nad brzeg rzeki Eufrat, gdzie ochrzcił wszystkich razem w imię 
Ojca i Syna, i Ducha Świętego^. Kiedy zaś lud wraz z królem wchodził w nurty

s" Ogół badaczy przyjmuje, że chodzi tu o Tyrydatesa (Trdata) III (298-330), inni mniej Uczni, 
że o panującego w tym właśnie czasie Tyrydatesa IV wykazując, że Tyrydates III panował w łatach 
287-298, por. C. Toumanoff, The ///" ' Cent. Arr?te?tia?] Arracidr, REArm NS 6 (1969) 239-281; R H. 
Hewsen, The ruccerrorr o / Tiridafer the Greaf, REArm NS 13 (1978-1979) 99-126; M. van Es- 
broeck, Agafha/tgeior, RACh I 239.

$ Chodzi o nakazane przez św. Grzegorza i króła dałsze i błiższe przygotowanie do chrztu 
zgodnie z tradycją najprawdopodobniej Kościoła syryjskiego, por. G. Winkłer, The Hisfory o / 
Syriac prehapfismai anohtńhg in fhe hght o / the eariierf Armenia?] Sourcer, OCA 205, Roma 
1978,317-324; taż, Dar arme/tirche /ftifiafio/trrifaaie. E/tfwichiM/tgrgerchichfe and hfargievergieich- 
e?tde D/tferracha/tg der Gueiien der 3. his 10. Jahrha/tderfr, OCA 217, Roma 1982; Ch. Renoux, 
/fafiafiof] chrdfiefme, t. 1: Rifae/r armenien.s* da bapf^fne, Faris 1997; N.W. Piguiewska, Kaifara 
ryryysha we wczernym śred/aowiecza, tłum. Cz. Mazur, Warszawa 1989,145; Stopka, dz. cyt., s. 39.

56 Chodzi najprawdopodobniej o szczątki zamęczonego w Asztisztat za Diokłecjana biskupa 
Antenogenesa, które dołączone do otrzymanych od arcybiskupa Cezarei Kapadockiej reiikwii św. 
Jana Chrzcicieia złożył w zbudowanym specjalnie kościełe, zob. niżej n. 17.

57 Aschena, arm. Arszken -  żona Tyrydatesa.
58 O wiełe dokładniej chrzest Tyrydatesa opisują inne wersje Mrforii Agatangełosa, na przy

kład arabska -  że chrzest ten miał miejsce w Bagawan, że oprócz Tyrydatesa przyjęło go trzech
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rzeki Eufrat, pojawił się niebywały i niezwykły znak od Boga: wody stanąwszy 
w miejscu, cofnęły się i ukazała się wiełka światłość na podobieństwo świetłis- 
tego słupa nad wodami rzeki, a ponad słupem znak Pana. Jaśniała zaś do tego 
stopnia, że kryła i umniejszała nawet błask promieni słonecznych, a wylany 
przez świętego Grzegorza do rzeki olej katechumenów zbiegał się zewsząd 
w kierunku tych, którzy przystępowali do chrztu. Wszyscy zadziwieni, wznosili 
hymny na chwałę Bożą; pod wieczór znak ten przestał być widoczny, oni zaś 
powrócili do miasta.

149. Ochrzczonych w tym dniu wraz z królewskim wojskiem było ponad 
piętnaście tysięcy ludzi^. Wychodzili [z wody] sławiąc [Boga], w białych sza- 
tach^, z psalmami i pieśniami religijnymi (Ef 5, 19), świecami i pochodniami, 
ciesząc się wielce, że doznali oświecenia i stali się równi Apostołom oraz, że 
dostąpili udziału w synostwie Ewangelii, tchnąc zaś wdzięczną wonią Chrystusa 
(Ef 5, 2; Flp 4,18) przeszli do domu Pańskiego. Wówczas Arcybiskup, dopeł- 
niwszy stosownych ceremonii, udzielił tajemnicy Eucharystii, rozdzielając wśród 
wszystkich najświętsze Ciało oraz najcenniejszą i ożywiającą Krew Chrystusa 
Zbawicieła wszystkich (Rz 12, 1)^\ Udzieliwszy zaś zaleconych przez Boga 
darów łaski pozostał tam jeszcze przez siedem dni, aby udzielać pociechy du
chowej" . Podczas tych siedmiu dni zostali ochrzczeni z rozkazu króla liczni 
mężczyźni i kobiety wraz z dziećmi, [łącznie] ponad czterdzieści tysięcy. [Grze
gorz] ustanowił też wspomnienie sprowadzonych męczenników, dla uczczenia 
wielkiego święta tzw. procesji (diapompe), która dawniej odbywała się ku czci 
fałszywych bożków, a od niedawna dla uczczenia pierwocin owoców, zwana 
[procesją] gościnności wobec bogów (kjenodekfoM f/teon), którą z radością 
urządzali w tym właśnie miejscu od najdawniejszych czasów w dniu wypełnie
nia roku63. Święty wyznaczył więc ten sam dzień, aby zebrawszy się świętować

krótów: kró] Abchazów, krót Gruzinów i krót Aibanów, por. Va i jej przekład łaciński pt. Marfy- 
num sancfortan Gregora cf Goiortae 152-155 (p. 134, 7-15), w: Garitte, DocMrnent: pour /ćtude da 
łiyre d'Agaf/]artge, s. 99-100.

59 inne wersje //ŁMora Agatangełosa podają różne łiczby ochrzczonych, np. wersja grecka 
(Vg) i idąca za nią wersja arabska (Va) podają łiczbę 37 tysięcy, a pierwotna wersja armeńska 
nawet „więcej niż 4 miłiony". W jednym i drugim przypadku łiczby te zdają się być wysoce 
przesadzone.

6° Neofitów ubierano po chrzcie w białe szaty, które nosiłi przez cały tydzień („biały ty
dzień").

5' Tuż po chrzcie udziełano neofitom Komunii św. pod dwoma postaciami.
62 Podczas tych 7 dni św. Grzegorz głosił prawdopodobnie katechezy mistagogiczne.
62 Pierwotna wersja armeńska T/rstorii Agatangełosa (Aa 836,1) opisuje festiwał Hiwrenkał 

Vanatur (gościnnych bogów) podając nawet imię Amanora, bożka pochodzenia perskiego. Święto 
Amanora łub „Nowego Roku" obchodzone było na początku nowego roku, tj. pierwszego dnia 
miesiąca Navassard (11 VIII) i trwało 6 dni. Według Mojżesza z Chorenu (I I66) ustanowione było 
przez Wagharszaga (Wałarsza). Pobożni piełgrzymi przychodzący na nie ze wszystkich stron 
Armenii, zatrzymywałi się wokół świątyni w Bagawan, gdzie otrzymywałi azył i uczestniczyłi 
w owocach ofiar.
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dzień męczeństwa Jana Chrzciciela i męczennika Athenogenesa^ w tej samej 
miejscowości Bagawarr , w której Święty, wprowadzając w czyn naukę [Chrys
tusa], napełnił także napomnieniem duchowym tych, którzy się zebrali, a roz
winąwszy je szerzej, udzielił wszystkim błogosławieństwa.

150. Potem zaś, udając się ku wszystkim granicom Wielkiej Armenii, wzno
sił kościoły we wszystkich prowincjach, regionach i częściach, w miastach 
i miasteczkach, okręgach wiejskich, zaułkach i wioskach. Podobnie także i król 
na całym terytorium podlegającym jego władzy wyznaczał po cztery miary 
gruntu^ na wsiach, a w miasteczkach po siedem miar na utrzymanie kapła
na, aby ofiarowywał Panu pierwociny. A ustanawiając [ich] we wszystkich 
miejscach, nakazał czcić jedynie Pana Boga, który stworzył niebo i ziemię. 
Rozkazał też, aby było więcej służebników i składających ofiary Bogu: jednego 
kapłana do każdego ołtarza ofiarnego w każdym kościełe. Tych zaś wybierał 
sam Arcybiskup w celu gromadzenia ludu, polecając im jak najpobożniej za
rządzać i oświecać owczarnię Pana. Potem zaś przekonał króla, aby w każdej 
prowincji i miejscu, we wszystkich częściach [kraju] gromadzono dzieci dła ich 
kształcenia, cywiłizując to, co dzikie, nieurodzajne i nieokrzesane. Ten zaś 
czynił to, wrzucając ich do tygla wychowania duchowego i miłości, chcąc ich 
oczyścić oraz zetrzeć rdzę, brud i smród demonów. W ten sposób odrywał ich 
dusze od złudnych, odziedziczonych po ojcach kułtów tak, aby sami mogłi 
powiedzieć: „zapomniałem o moim narodzie i domu mego ojca" (Ps 44,11).

151. Krół Tyrydates nakazał więc w różnych miejscach w granicach Arme
nii podłegających jego władzy tworzyć łiczne grupy dzieci ze wsi i prowincji, aby 
je wychowywać, postawiwszy na ich czele nauczycieli duchowych. Szczegółne- 
mu kształceniu poddał zaś grupę dzieci pogańskich kapłanów, a zgromadziwszy 
ich w wybranych miejscach, polecił im przekazać odpowiednie wykształcenie^; 
wychowanków kierował do dwóch miejscowości tak, aby jednych kształcić

6" Atenogenes, wiejski biskup Małej Armenii, umęczony za Dioklecjana ok. 302-305 roku 
w okołicach Sebasty, prawdopodobnie w Bagawan, według św. Bazyłego (De 5p;n(M Żaneto 29,73) 
po powierzeniu swym uczniom hymnu, w którym wyznawał bóstwo Ducha Świętego, został spałony 
żywcem, według zaś Aźartyro/ogiKm MeronyfmanH/?! i tekstu syryjskiego -  został ścięty mieczem. 
Św. Grzegorz Oświecicieł przeniósł jego rełikwie wraz z dołączonymi, przywiezionymi z Cezarei 
Kapadockiej, rełikwiami św. Jana Chrzcicieła do Bagawan w Asztisztat, gdzie na ruinach zburzonej 
pogańskiej świątyni bożka Vahagna wzniósł im sanktuarium ustanawiając wspomnienie ku ich czci 
na 16 października i zastępując nim stare pogańskie święto rolnicze (11 VIII) bogów gościnnych 
(deorMłn /tos/Mta/iHfn) Vanatura i Amanora. Martyrołogia syryjskie i hieronimiańskie wspominają 
Atenogenesa 24 VII, a przekazy hagiograficzne 17 VII, por. ASS Jułii IV 1867, 216-219; M.V. 
Brandi, BS I 562-563; J. Muyłdermans, DHGE V 44-46. Później w tej miejscowości obchodzić się 
będzie również wspomnienie św. Gajany.

66 W innej wersji greckiej (Vg 163) i załeżnej od niej wersji arabskiej (Va 151) jest 
B ayapdw u = Bagawan, wspomniana wyżej miejscowość, gdzie Grzegorz zbudował kościół, 
i w pobłiżu której ochrzcił króła Tyrydatesa oraz jego dwór.

W oryginale arm. „arurai" = grec. aęoupat -  miara równa powierzchni 2756 m .̂
Oryginał armeński (Aa 840) zaznacza, że krół wyznaczył dła nich nawet roczne stypendium.
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w języku syryjskim, a innych w greckim. Dzięki temu iudzie, którzy mieli 
umysły dzikie, żyli niedbale i postępowali jak bydlęta, stawali się wkrótce 
znawcami proroctw, uczniami nauki apostolskiej i dziedzicami przepowiada
nia ewangelicznego. W ten sposób, po wyłożeniu całej tradycji Bożej, wykazy
wał, że pod żadnym względem nie mają już braków. Arcybiskup zaś udał się 
najpierw do prowincji Ararat i miasta Waleroktiste , gdzie miała początek 
kara Boża, gdzie ustawił symbol [krzyż] Pana, i gdzie zostali pogrzebani po 
śmierci męczennicy Boży. Wzniósł tam więc ołtarz Boży na miejscu [ich] po
chówku oraz otoczył murem miejsce przeznaczone na dom Boży, które mu 
przedtem zostało wskazane poprzez wizję.

152. W ten sposób także na miejscu zburzonych wcześniej świątyń [pogań
skich] zarówno w mieście Artaszat*^, jak i w pozostałych miejscowościach, 
wsiach i regionach, pomnażał liczbę kościołów i ustanawiał kapłanów. Uczyniw
szy zaś wszystkich wyznawcami krzyża i Ducha, powierzył [ich] Bogu. Prowadził 
też w całym kraju armeńskim, wzdłuż i wszerz, dzieło ewangelizacji, począwszy 
od miasta Satalów?", po kraj Chaltów i Kalarsów, po granice Masachutów, 
Hunów, bramy Alanów i tereny Kaspiów aż po miasto Fatakarane [należące 
do] królestwa Armenii; od miasta Amidenów?* aż do Nisibis wzdłuż granic 
Asyryjczyków aż po ziemię Norsiraków i Korduitów, silnie umocniony kraj 
Medów i [kraj] władcy z domu Machurtów, aż do Atrapataki, co w języku 
perskim oznacza „krainę ognia", szerzył przepowiadanie ewangeliczne latem 
i zimą, dniem i nocą, niestrudzony w swojej apostolskiej wędrówce i niósł pokój 
na swym szlaku, a głosząc nieustraszenie królom, władcom i ludom przynoszące 
powszechne zbawienie Imię Pana, czynił chrześcijańską każdą duszę.

153. Dla wielu też uwięzionych i trzymanych pod strażą przez tyranów stał 
się zwiastunem wyzwolenia, uwalniając ich z rąk tamtych władzą zamieszkują
cej w nim mocy Chrystusa. Uwolniwszy zaś wielu od niesprawiedliwych wyro
ków stał się pocieszeniem dla tych, którzy się smucą i są ludźmi małego ducha, 
a poprzez Bożą naukę wzbudzał w każdej duszy oczekiwaną nadzieję objawie
nia się wielkiego Boga i naszego Zbawiciela Jezusa Chrystusa. W ten więc 
sposób przemieniwszy wszystkich, wyprowadził ich z dawnych tradycji do zna
jomości prawdziwego Boga. A czyniąc niektórych mnichami osadził ich niezli
czone rzesze w miejscach niezamieszkanych, wsiach i miasteczkach, jako odcię
tych od świata mieszkańców gór, równin i jaskiń. Przyjmował także niektórych 
spośród synów pogańskich kapłanów, nakazywał stawiać ich przed swoje obli
cze, a napełniając ich gorliwością nauki duchowej, nakazywał im żyć w bojaźni 
[Bożej]; tych zaś spośród nich, których uznał za godnych biskupstwa, wyświęcał

°° Oryginał armeński (Aa 841) Agatangeiosa ma tu nazwę Wagharszabad.
69 Miejscowość, gdzie Grzegorz został wrzucony do studni, a potem Tyrydates zburzył świą

tynie Artemidy i wyrocznie Apołłina; Grzegorz założył tu biskupstwo.
9° Satała -  miasto Małej Armenii na północnym odgałęzieniu Eufratu, dziś miasto Erzinga.
9' Dziś Dijerbekr.
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przez nałożenie rąk. Jako pierwszy został w ten sposób wyświęcony Albinos??, 
który sprawował władzę nad okołicami rzeki Eufrat. Drugi Euthaiios??, usta
nowiony został pasterzem na terenach Basenów. Trzecim [był] Bassos?"*, czwar
tym Mojżesz?^, piątym Euzebiusz?^, szóstym Jan??, siódmym Agapiusz??, ós
mym Artios?^, dziewiątym Arsukes?", dziesiątym Antioch??. Oni to zostali 
wybrani spośród synów [pogańskich] kapłanów, aby być biskupami w różnych 
częściach [kraju] po to, aby nieść słowo [Boże] dła jego powiększania. Imiona 
zaś pozostałych są niezrozumiałe, nawet gdyby ktoś chciał je odczytać.

Przekładu z języka greckiego dokonał 
Robert Sawa, KUL

wstępem i komentarzem opatrzył 
ks. Stanisław Longosz, KUL

B. MĘCZEŃSTWO ŚWIĘTEJ RYPSYMY 
(Agathangełos, Ag 59-88 = Aa 137-210)

WSTĘP

Długą łistę armeńskich bohaterów, którzy oddali swe życie za Chrystusa, 
otwiera św. Rypsyma [arm. Hripsime] i jej towarzyszki, umęczone na początku 
IV wieku??. Ich męczeństwo i kułt stały się, jak się wyraził Ukstanes z Sebasty,

Biskup Bagrewandu. Agatangeios wymienia tu 10 konsekrowanych przez Grzegorza bis
kupów, których stoiice wymienione przez niego nie zawsze łatwo jest dziś zidentyfikować, por. B. 
Harutyunyan, Die DiózaKMt-G/iederMng der Armeaiscite?! KircAe im Zeifaifer Gregors des Erieach- 
iers, w: Die CitrisfinnisierMng des Kaakasas, hrsg. W. Seibt, Wien 2002, 81-94; M.K. Krikorian, 
Addeadam zar Didzesan-GZiederuMg Armemeas im /V. JakrAaaderi, tamże, s. 95-98.

Euthaiios -  biskup Basean.
7" Bassos (Bassios) -  biskup Kotayk.
"  Mojżesz -  biskup Dergan.
76 Euzebiusz -  biskup Daranaii.
77 Jan -  biskup Karin.
78 Agapiusz -  biskup Sper.

Artios (Artithas) -  biskup Maichadzan.
8° Arsukes (Arsukas) -  biskup Szirak.
8* Antioch -  biskup Korduene.
87 Por. bibtiografię na ich temat: P. Ananian, La daia e ie circosiaaze de/ia coasecrazioae di S. 

Gregoric iiiamiaa!ore, „Le Musćon" 74 (1961) 346-349 (Data dei martirio deiie Hripsimiane); 
tenże, Ripsima, Gaiaaa e compagae, BS XI, Roma 1968,206-212; E. Cerulii, La ieiieraiara eiiopi- 
ca, Firenze 1968, 212-220; tenże, L'Orieaie Crisfiaao aeii'aaiia deiie sae iradizioai, w: L'Orieaie


